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|| om tat sat ||
 
 
 
 
 
 
||om tat sat||
 
Akshara Parabrahma Yoga
 
Chapter 8
Shrimad Bhagavadgita
 
 
||Sri Krishna Parabrahmane Namah||


 
In chapter 7, Vijnyana Yoga, Krishna explained that those who know him as the essence of Adhibhuta, Adhiyagnya and AdiDaiva will remember him even in the last moments: "సాదిభూతాధి దైవం మాం సాధియజ్ఞం చ యేవిదుః" (7.30). Hearing that, Arjuna wonders about the meanings of Adhibhuta, Adhiyagnya, AdhiDaiva, and other names of Brahman that describe His attributes. So Arjuna starts the eighth chapter asking Krishna to elaborate on these words. Thus, the eighth chapter is titled “Akshara Parabrahma Yoga,” or the Yoga of the Imperishable Brahman. 
 
Arjuna starts the dialog by asking Bhagavan six questions about the six entities Bhagavan spoke about in chapter 7. Arjuna also asks how one would know Bhagavan or recognize the Supreme being at the time of departure.
 
||Sloka 8.1, 8.2|| 
 
అర్జున ఉవాచ||
 
కిం తద్బ్రహ్మ కిమధ్యాత్మం
 కిం కర్మ పురుషోత్తమ |
అధిభూతం చ కిం ప్రోక్తం
 అధిదైవం కిముచ్యతే ||1||
 
అధియజ్ఞః కథం కో అత్ర
 దేహే అస్మిన్ మధుసూదన |
ప్రయాణకాలే చ కథం 
జ్ఞేయోఽసి నియతాత్మభిః ||2||
 
స|| హే పురుషోత్తమ! తత్ బ్రహ్మ కిం? అధ్యాత్మం కిం? కర్మ కిం? అధిభూతం చ కిం ప్రోక్తం? అధిదైవం కిముచ్యతే ? హే మధుసూదన! అస్మిన్ దేహే అధియజ్ఞః కః? అత్ర ప్రయాణకాలేచ నియతాత్మభిః కథం (త్వం)  జ్ఞేయః అసి ||1-2|| 
 
||Sloka meanings||
 
తత్ బ్రహ్మ కిం? 
- what is Brahman?
 
అధ్యాత్మం కిం? 
- what is inner Self? 
 
కర్మ కిం? 
- what is Karma (action)?
 
అధిభూతం చ కిం? 
- what is called Adhibhuta? 
 
అధిదైవం కిముచ్యతే? 
- what is known as AdhiDaivam?
 
అధియజ్ఞః కః? 
-  who is Adhiyagnya?
 
అత్ర ప్రయాణకాలేచ నియతాత్మభిః 
- at the time of departure of those with Self control
 
కథం జ్ఞేయః అసి? 
- how can You be known? 
 
||Sloka summary||
 
Arjuna says:
"What is Brahman? What is inner Self? What is action? What is called Adhibhuta? What is known as Adhidaivam? Who is Adhiyagnya? At the time of departure of those with Self-control how can you be known?" ||1-2||
 
Arjuna asks seven questions. Krishna answers them all in the following Slokas.
 
 
||Sloka 8.3||
 
శ్రీ భగవానువాచ||
 
అక్షరం బ్రహ్మ పరం 
స్వభావో అధ్యాత్మముచ్యతే|
భూతభావోద్భవకరో
 విసర్గః కర్మసంజ్ఞితః ||3||
 
స|| పరమం అక్షరం బ్రహ్మ (ఉచ్యతే) | స్వభావం అధ్యాత్మం ఉచ్యతే | భూతభావోద్భవకరః విసర్గః కర్మసంజ్ఞితః ||3||
 
||Sloka meanings||
 
అక్షరంబ్రహ్మ పరం 
- the one who does not perish is Brahman
 
స్వభావం అధ్యాత్మముచ్యతే 
- the nature of that imperishable Brahman is called Adhyatman
 
భూతభావోద్భవకరః -
that which brings about birth and growth of things
 
విసర్గః కర్మసంజ్ఞితః
 - that offering termed as Karma (action)
 
||Sloka summary||
 
"The one that does not perish and is Supreme is Brahman. The nature of that imperishable Brahman that exists in the context of the body is called Adhyatman. That offering which brings about birth and growth of things is Karma (action)." ||3||
 
The nature of that imperishable Brahman that exists in the context of the body is the indwelling Self and is called Adhyatman. Here, Krishna is saying that the indwelling Self is Brahman. This is also the gist of Mahavakya in the Vedas, 'I am Brahman.' We will see more of this in the following slokas.
 
Shankaracharya explains భూతభావోద్భవకరః in the following way.
 
భూతస్య భావః ఉద్భవః కరతి ఇతి భూతభావోద్భవకరః -That which brings about birth and growth of things. That is by actions such as sacrifices etc. 
 
||Sloka 8.4||
 
అధిభూతం క్షరో భావః 
పురుషాశ్చాధిదైవతమ్ |
అధియజ్ఞోఽహమేవాత్ర 
 దేహే దేహభృతాం వర ||4||
 
స|| దేహభృతాం వర ( హే అర్జున) క్షరః భావః అధిభూతం ( ఇతి కథితః) | పురుషః చ | అధిదైవం చ | అత్ర దేహే అహమేవ అధియజ్ఞః ||4||
 
||Sloka meanings||
 
క్షరః భావః అధిభూతం 
- the perishable one on the physical plane is Adhibhuta
 
అధిదైవం - పురుషః చ 
- Purusha, the One who exists on the divine plane is AdhiDaivam 
 
 అత్ర దేహే అహమేవ అధియజ్ఞః - 
I, the One residing in this body, am called Adhiyagnya, the entity residing in the sacrifice.
 
||Sloka summary||
 
The perishable one on the physical plane is Adhibhuta. Purusha, the one who exists on the divine plane, is Adhidaivam.  Residing in this body, I am called Adhiyagnya, the entity residing in the sacrifice. ||4||
 
అధిభూతం -Shankara says Adhibhutam constitutes all beings and these are of perishable nature or what so ever is born.  
 
Purusha is to be seen in the context of Shruti sayings: 'He is verily the first embodied being. He is verily called Purusha, the first creator of the creatures who existed in the beginning', (Brihadaranyaka Upanishad). He is the indweller, అధిదైవం. He presides over all the faculties. 
 
 The Adhiyagnya, the one who exists in the context of sacrifices, is the bestower of the results of the sacrifices. He is the God Vishnu. Shruti says, యజ్ఞో వై విష్ణుః" or "Sacrifice is indeed Vishnu" (Taitreya Samhita). Here, Krishna is virtually saying that Vishnu is none other than Himself.
 
While elaborating on Svabhava or nature of Brahman as the indwelling one, the Adhyatman, Krishna says in one sentence that the Atman in the body and the Paramatman are one and the same. Many people understand that there is a Self which is not the body, not the organs, not the mind, and not the senses etc, but most of us continue to see Atman and Paramatman as separate entities. The realization that Paramatman is the same as Self dawns after great experience. Krishna is telling us that very thing as a fact.
 
Krishna answers Arjuna's last question, 'కథం జ్ఞేయసి', in Sloka 5: 'How are You to be known in those last moments?' 
 
 
||Sloka 8.5||
 
  అన్తకాలేచ మామేవ 
స్మరన్ముక్త్వా  కళేబరమ్ | 
యః ప్రయాతి స మద్భావం 
యాతి నాస్త్యత్ర సంశయః ||5||
 
స|| యః అన్తకాలేచ మాం ఏవ స్మరన్ కలేబరం ముక్త్వా ప్రయాతి సః మద్భావం యాతి | అత్ర సంశయః న అస్థి ||5||
 
||Sloka meanings||
 
అన్తకాలే మామేవ  స్మరన్ - 
in those last moments thinking of Me
 
కళేబరం ముక్త్వా ప్రయాతి 
- leaves the body and goes 
 
సః మద్భావం యాతి 
- that one will attain My state 
 
అత్ర సంశయః న అస్థి
 - there is no doubt in that
 
||Sloka summary||
 
"In those last moments, the one that leaves the body and goes, thinking of Me will surely attain that state of Mine. There is no doubt in that." ||5||
 
There is no doubt in that and it is a certainty. Those thinking of Him will attain his state. This is also very reassuring to all devotees.  What happens to others?
 
||Sloka 8.6|| 
 
యం యం వాపి స్మరన్భావం
 త్యజత్యన్తే కళేబరం |
తం తమేవైతి కౌన్తేయ 
సదా తద్భావ భావితః ||6||
 
స|| హే కౌన్తేయ ! అన్తే యం యం వాపి భావమ్ స్మరన్ కళేబరం త్యజతి (సః) సదా తద్భావ భావితః తం తం ఏవ ఏతి ||6||
 
||Sloka meanings||
 
యం యం వాపి స్మరన్భావం 
- whatever entity one thinks of 
 
అన్తే కళేబరం త్యజతి -
 leaves the body in the end 
 
సదా తద్భావ భావితః 
- having had an inclination towards that thought
 
తం తం ( భావం) ఏవ ఏతి 
- attains the form of that thought
 
||Sloka summary||
 
"Whatever entity one thinks of as he leaves the body in the end, having had an inclination towards that form, he attains the same form." ||6||
 
In this verse, Krishna continues his response to Arjuna’s question regarding how one would know Him in their last moments on this earth. Krishna builds on his answer from Sloka 5 and says that whichever form (Ista devata) one thinks of in those last moments, one will attain that form. 
 
 In that process, Krishna is effectively implying, that for one to concentrate his mind on the Self or Brahman in those last moments, one has to be continuously focused on that thought all through life. He says so in Sloka 7.
 
 
||Sloka 8.7||
 
తస్మాత్ సర్వేషుకాలేషు
 మామనుస్మరయుధ్య చ |
మయ్యర్పిత మనోబుద్ధిః
 మామేవైష్యస్యసంశయః ||7||
 
స|| తస్మాత్ సర్వేషు కాలేషు మాం అను స్మర | యుధ్య చ | మయి అర్పిత మనో బుద్ధిః మాం ఏవ ఏష్యసి | అసంశయః ||7||
 
||Sloka meanings||
 
తస్మాత్ సర్వేషు కాలేషు 
- hence at all times
 
మాం అను స్మర 
- think of Me
 
యుధ్య చ 
- take up fighting (do your duty) 
 
మయి అర్పిత మనో బుద్ధిః 
- having dedicated mind and intellect to Me
 
మాం ఏవ ఏష్యసి
 - you will only attain Me
 
అసంశయః 
- without any doubt 
 
||Sloka summary||
 
"Hence at all times, think of Me, take up the fight (do your duty). Having dedicated mind and intellect to Me, you will surely attain Me, without any doubt." ||7||
 
Here, Krishna exhorts Arjuna to take on the battle of Kurukshetra. It is also an exhortation to Bhaktas to take on the battle of life. For the question of 'కథం జ్ఞేయసి' or 'how are you to be known', Krishna's answer is cryptic: 'Keep remembering me, and you will attain Me.' 
 
This is not a complete answer in the sense of how one may accomplish this task of dedicating oneself to him. Krishna elaborates further in Sloka 8. 
 
||Sloka 8.8||
 
అభ్యాసయోగయుక్తేన 
చేతసా నాన్యగామినా |
పరమం పురుషం దివ్యం 
యాతి పార్థానుచిన్తయన్ ||8||
 
స|| హే పార్థ! అభ్యాస యోగ యుక్తేన అన్య గామినా చేతసా దివ్యం పరమమ్ పురుషం అనుచిన్తయన్ (తం బ్రహ్మం ఏవ) యాతి ||8||
 
||Sloka meanings||
 
అభ్యాస యోగ యుక్తేన 
- one imbued with practice of Yoga
 
చేతసా న అన్యగామినా -
with a mind that is unswerving 
 
అనుచిన్తయన్ 
- always thinking of
 
పరమం పురుషం దివ్యం 
- Supreme divine Purusha
 
యాతి - attains  
 
||Sloka summary||
 
"O Partha, meditating with a mind that is unswerving, the one imbued with practice of Yoga, who is always thinking of the Supreme divine Purusha, attains Him.” ||8||
 
By constant practice one can attain Him. This Purusha, the Supreme Being, is elaborated in Slokas 9 and 10. 
 
||Sloka 8.9||
 
కవిం పురాణమనుశాసితార
మనోరణీయాంసమనుస్మరేద్యః |
సర్వస్యధాతారమచిన్త్యరూపం 
ఆదిత్యవర్ణం తమసః పురస్తాత్ ||9||
 
స|| (యః) కవిం పురాణం అనుశాసితారం అణోః అణీయాంసమ్ సర్వస్య ధాతారమ్ అచిన్త్య రూపమ్ ఆదిత్య వర్ణం తమసః పరస్తాత్ (అనుస్మరేత్, సఃదివ్యం ఉపైతి) ||9||
 
||Sloka meanings||
 
కవిం 
- one of unsurpassing vision
 
పురాణం - the ancient One
 
అనుశాసితారం 
- one who is the ruler of the whole universe
 
అణోః అణీయాంసమ్ 
- who is subtler than the subtle
 
సర్వస్య ధాతారమ్ 
- who is the supporter of everything 
 
 అచిన్త్య రూపమ్ 
- one who is of inconceivable form
 
ఆదిత్య వర్ణం 
- one who is effulgent like the Sun
 
తమసః పరస్తాత్ 
- one who is beyond darkness
 
(అనుస్మరేత్, సః దివ్యం ఉపైతి) -
(One who meditates on Him attains that divine form) 
 
||Sloka summary||
 
One who meditates on the one of unsurpassing vision, who is the ancient one, who is the ruler of the whole universe, who is subtler than the subtle, who is the supporter of everything, who is of inconceivable form, who is effulgent like the Sun, who is beyond darkness (attains that divine form) ||9|| 
 
 
||Sloka 8.10||
 
ప్రయాణకాలే మనసాఽచలేన 
భక్త్యా యుక్తో యోగబలేన చైవ |
భ్రువోర్మధ్యే ప్రాణమావేస్య సమ్యక్
స తం పరం పురుషం ఉపైతి దివ్యం ||10||
 
స|| (యః) భక్త్యా యుక్తః ప్రయాణకాలే యోగబలేన ప్రాణం భృవోః మధ్యే సమ్యక్ ఆవేశ్య చ అచలేన మనసా (తం) పురుషం (అనుస్మరేత్), సః దివ్యం తం పరం ఏవ ఉపైతి ||10||
 
||Sloka meanings||
 
ప్రయాణకాలే మనసాఽచలేన 
- at the time of final departure, with unswerving mind
 
భక్త్యా యుక్తో 
- imbued with devotion
 
యోగబలేన 
- with the strength of Yoga 
 
ప్రాణం భృవోః మధ్యే సమ్యక్ ఆవేశ్య చ  -
fixing the vital force between the eyebrows
 
  (తం) పురుషం (అనుస్మరేత్) 
- who (meditates on that) Purusha
 
సః దివ్యం పరం తం ఏవ ఉపైతి - 
he will attain the Supreme divine 
 
||Sloka summary||:
 
"At the time of final departure, with unswerving mind, imbued with devotion, with the strength of Yoga, fixing the vital force between the eyebrows, he who meditates on that Purusha will attain the Supreme divine." ||10|| 
 
Krishna now elaborates on the goal of such devotion in Sloka 11.
 
 
 ||Sloka 8.11||
 
యదక్షరం వేద విదో వదన్తి
విశన్తి యద్యతయో వీతరాగాః|
యదిచ్ఛన్తో బ్రహ్మచర్యం చరన్తి
తత్తే పదం సంగ్రహేణ ప్రవక్ష్యే ||11||
 
స|| యత్ అక్షరం వేద విదః వదన్తి, యత్ యతయో వీతారాగాః విశన్తి, యత్ ఇచ్ఛన్తో (తే) బ్రహ్మచర్యం చరన్తి, తత్ పదం తే సంగ్రహేణ ప్రవక్ష్యామి ||11||
 
||Sloka meanings||
 
యదక్షరం 
- that which is immutable, unperishable
 
వేద విదో వదన్తి 
- the people who know Vedas say 
 
- యత్ యతయో వీతరాగాః -
 which the diligent ones who are devoid of attachment 
 
యదిచ్ఛన్తో - desiring which 
 
బ్రహ్మచర్యం చరన్తి - practice celibacy
 
తత్ పదం - that Goal
 
సంగ్రహేణ ప్రవక్ష్యే 
- will tell you briefly 
 
||Sloka summary||
 
"I will tell you briefly that Goal, which the people who know Vedas say as immutable, desiring which the diligent who are devoid of attachment, practice celibacy." ||11|| 
 
 
||Sloka 8.12||
 
సర్వద్వారాణి సంయమ్య
 మనో హృదినిరుధ్యచ |
మూర్ధ్న్యాధాయాత్మనః ప్రాణమ్
 ఆస్థితో యోగధారణామ్ ||12||
 
స|| యః సర్వద్వారాణి సంయమ్య మనః హృది నిరుధ్య చ మూర్ధ్ని ప్రాణమ్ ఆధాయ ఆత్మనః యోగధారిణామ్  ఆస్థితః ||12||
 
||Sloka meanings||
 
సర్వద్వారాణి సంయమ్య
 - having controlled all the doors (of sensory organs) 
 
మనో హృదినిరుధ్యచ 
- confined the mind in the heart 
 
మూర్ధ్నా ఆధాయా ప్రాణం 
- having fixed the vital force in the head 
 
ఆత్మనః యోగధారిణామ్ ఆస్థితః 
- continuing in the concentration on Atman
 
||Sloka summary||
 
 "Having controlled all the doors (of sensory organs), confined the mind in the heart, having fixed the vital force in the head and continuing in the concentration on Atman, (he who departs attains the Supreme Goal) ||12||
 
 
||Sloka 8.13||
 
ఓమ్ ఇత్యేకాక్షరం బ్రహ్మ
 వ్యాహరన్మామనుస్మరన్ |
యః ప్రయాతి త్యజన్ దేహం
 సయాతి పరమాం గతిమ్ ||13||
 
స|| బ్రహ్మ ఓం ఇతి ఏకాక్షరమ్ వ్యాహరన్ మాం అనుస్మరన్ దేహన్ త్యజన్ ప్రయాతి సః పరమాం గతిం యాతి ||13||
 
||Sloka meanings||
 
బ్రహ్మ ఓం ఇతి ఏకాక్షరమ్ 
- single syllable 'Om' which is Brahman
 
వ్యాహరన్ - uttering
 
మాం అనుస్మరన్ 
- always thinking of Me
 
యః ప్రయాతి త్యజన్ దేహం
 - he who departs leaving the body
 
స యాతి పరమాం గతిమ్ 
- that one attains the Supreme Goal
 
||Sloka Summary||
 
"He, who is always thinking of Me, who departs by leaving the body, while uttering the single syllable Om which is Brahman, attains the Supreme Goal." ||13||
 
In Slokas 12-13, Krishna elaborates on how one may attain Him. ’The one who having controlled all the doors of the sensory organs, having confined the mind in the heart, having fixed the vital force in the head, continuing in the concentration on the Self, departs while uttering the single syllable Om, which is Brahman thinking of Me attains the Supreme Goal.’ ||12-13||
 
This is an arduous process. It may not be possible for all. Then, what happens to the one who may not be uttering 'Om' in the last breath?
 
As though answering that question, Krishna continues in Sloka 14.
 
||Sloka 8.14||
 
అనన్యచేతాః సతతం 
యోమాం స్మరతి నిత్యశః|
తస్యాహం సులభః పార్థ 
నిత్యయుక్తస్య యోగినః ||14||
 
స|| పార్థా | యః అనన్య చేతాః మాం నిత్యశః సతతం స్మరతి నిత్యయుక్తస్య తస్య అహం సులభః ||14||
 
||Sloka meanings||
 
అనన్యచేతాః 
- having single-minded attention
 
సతతమ్ మాం స్మరతి 
- always remembers Me
 
నిత్యయుక్తస్య 
- throughout his life 
 
యోగినః - for that Yogi 
 
తస్యాహం సులభః 
- I am easily attainable
 
||Sloka summary||
 
"For a Yogi having single-minded attention on Me, always remembering Me throughout his life, for that Yogi I am easily attainable." ||14||
 
 So, the one who may not be able to say ‘Om’ while departing this life, can still attain Bhagavan as long as they kept their minds fixed on Him during their entire lives. Again, what is that they get by attaining Him? We hear the answer in Sloka 15.
 
 
||Sloka 8.15||
 
మాముపేత్య పునర్జన్మ 
దుఃఖాలయమశాశ్వతమ్ |
నాప్నువన్తి మాహాత్మానః 
సంసిద్ధిం పరమాం గతిమ్ ||15||
 
స|| పరమాం సంసిద్దిమ్ (మోక్షం) గతాః మహాత్మనః మాం ఉపేత్య పునః దుఃఖాలయం అశాశ్వతం జన్మ న ఆప్నువన్తి ||15||
 
||Sloka meanings||
 
పరమాం సంసిద్దిమ్ (మోక్షం) గతాః
 - those who have reached Me 
 
మహాత్మనః మాం ఉపేత్య 
- Mahatmas, having attained Me 
 
 దుఃఖాలయం అశాశ్వతం
 - the abode of sorrows and impermanence 
 
పునః జన్మ న ఆప్నువన్తి 
- again not attain that life
 
||Sloka summary||
 
 "Those who have reached Me, the Mahatmas, having attained Me will not again attain that life, which is the abode of sorrows and impermanence." ||15|| 
 
The noble souls, the Mahatmas who attain Me, will not come back to this worldly life, which is an abode of sorrows. 
 
What about others? That is explained in Sloka 16.
 
||Sloka 8.16||
 
ఆబ్రహ్మభువనాల్లోకాః
 పునరావర్తినోఽర్జున |
మాముపేత్యతు కౌన్తేయ 
పునర్జన్మ న విద్యతే ||16||
 
స|| హే అర్జున! ఆబ్రహ్మ భువనాల్లోకాః పునరావర్తినః మాం ఉపేత్య తు కౌన్తేయ పునర్జన్మ న విద్యతే ||16||
 
||Sloka meanings||
 
ఆబ్రహ్మభవనాల్లోకాః 
- all the other worlds including Brahma Loka 
 
పునరావర్తినోఽర్జున 
- subject to return, O Arjuna
 
మాముపేత్యతు కౌన్తేయ 
- those who attain Me, Kaunteya 
 
పునర్జన్మ న విద్యతే 
- have no rebirth 
 
||Sloka summary||
 
"Oh Arjuna, all the other worlds including Brahma Loka are subject to return. Kaunteya, those who attain Me have no rebirth." ||16|| 
 
Liberation means escaping the cycle of rebirth. To emphasize that liberation, Krishna elaborates on those lokas (planes of existence) which one goes to and from which one always returns to the physical world, this abode of sorrow, again and again. These lokas include 'Brahma Loka', 'Indra Loka' and 'Svarga Loka' (Heaven). 
 
The ones who go to these lokas return to earth (reborn to enjoy the worldly life) after having exhausted their merits
 
 
||Sloka 8.17||
 
సహస్రయుగపర్యన్తం
 అహర్యద్బ్రహ్మణో విదుః |
రాత్రిం యుగసహస్రాన్తాం 
తేఽహోరాత్రవిదో జనాః ||17||
 
స|| ఏ జనాః బ్రహ్మణః యత్ అహః (తం) సహస్రయుగ పర్యన్తం, యుగసహస్రాన్తాం రాత్రిం చ, విదుః తే అహోరాత్రవిదః ||17||
 
||Sloka meanings||
 
(యే) జనాః
 - the people 
 
బ్రహ్మణః యత్ అహః 
- the day of Brahma
 
(తం) సహస్రయుగ పర్యన్తం విదుః 
- known as one thousand ages
 
రాత్రిం యుగసహస్రాన్తాం
 - night also as the end of one thousand ages
 
తే అహోరాత్రవిదః 
- they are knowers of Day and Night 
.
||Sloka summary||
 
 "The people who know that the Day for Brahma is one thousand ages, and know the Night (for Brahma) as the end of one thousand ages they are knowers of Day and Night." ||17||
 
Here, Krishna is elaborating on the Day and Night of Brahma, which span thousand ages of ordinary human time.
 
||Sloka 8.18||
 
అవ్యక్తాద్వ్యక్తయః సర్వాః
 ప్రభవన్త్యహరాగమే |
రాత్ర్యాగమే ప్రలీయన్తే 
తత్రైవావ్యక్త సంజ్ఞకే ||18||
 
స|| అహః ఆగమే అవ్యక్తాత్ సర్వాః వ్యక్తయః ప్రభవన్తి | రాత్రి ఆగమే అవ్యక్తసంజ్ఞకే తత్రైవ ప్రలీయన్తే ||18||
 
||Sloka meanings||
 
 అవ్యక్తాత్ వ్యక్తయః సర్వాః - 
from the imperceptible (emerge) all perceptible beings
 
 ప్రభవన్తి అహరాగమే - 
emerge with the coming of the Day
 
రాత్ర్యాగమే 
- with the coming of the Night 
 
అవ్యక్తసంజ్ఞకే 
- into that imperceptible 
 
ప్రలీయన్తే - they merge.
 
||Sloka summary||
 
"From the imperceptible all perceptible beings emerge with the coming of the Day. They merge into that imperceptible with the coming of the Night." ||18|| 
 
||Sloka 8.19||
 
భూతగ్రామః స ఏవాయం 
భూత్వా భూత్వా ప్రలీయతే |
రాత్ర్యాగమేఽవశః పార్థ
 ప్రభవత్యహరాగమే ||19||
 
స|| హే పార్థ! స ఏవ అయం భూతగ్రామః అవశః రాత్రి ఆగమే ప్రలీయతే (పునః) అహః ఆగమే ప్రభవతి ||19||
 
||Sloka meanings||
 
భూతగ్రామః స ఏవాయం 
- this multitude of created beings
 
భూత్వా భూత్వా 
- again and again
 
అవశః రాత్రి ఆగమే ప్రలీయతే - 
in spite of themselves merge (into the imperceptible) at the approach of the Night 
 
(పునః) అహః ఆగమే ప్రభవతి 
- again emerge at the coming of the Day
 
||Sloka summary||
 
"In spite of themselves, this multitude of created beings again and again merge into the imperceptible at the approach of the Night, and again emerge at the coming of the Day." ||19||
 
 
||Sloka 8.20||
 
పరస్తస్మాత్తు భావోఽన్యో 
అవ్యక్తోఽవ్యక్తాత్ సనాతనః | 
యస్స సర్వేషు భూతేషు
 నశ్యత్సు న వినశ్యతి ||20||
 
స|| యః భావః తస్మాత్ అవ్యక్తాత్ తు అన్యః పరః సనాతనః సః సర్వభూతేషు నశ్యత్సు న వినశ్యతి ||20||
 
||Sloka meanings||
 
యః భావః 
- that reality (imperishable Brahman) 
 
తస్మాత్ అవ్యక్తాత్ తు 
- compared to that imperceptible (ప్రకృతి కన్ననూ)
 
అన్యః - is different
 
పరః - superior 
 
అవ్యక్తః - invisible 
 
సనాతనః - ancient 
 
సః - that imperishable Brahman
 
సర్వేషు భూతేషు నశ్యత్సు 
- even as all of creation perishes
 
న వినశ్యతి - does not perish
 
||Sloka summary||
 
"That reality (of Brahman), compared to that lower imperceptible nature (Prakruti) is different. It is superior, invisible, and ancient. That imperishable Brahman does not perish even as all of creation perishes." ||20||
 
That which does not perish even as everything perishes, that which is ancient, that is the unmanifest and imperishable Brahman. Having attained that state, one does not have a rebirth. That is liberation or Moksha.
 
||Sloka 8.21||
 
అవ్యక్తోఽక్షర ఇత్యుక్తః 
తమాహుః పరమాం గతిమ్ | 
యం ప్రాప్య ననివర్తన్తే 
తద్ధామ పరమం మమ ||21|| 
 
స|| (యః ) అవ్యక్తః అక్షర ఇతి ఉక్తః తంపరమాం గతిం ఆహుః | యం ప్రాప్య న నివర్తన్తే తత్ మమ పరమం ధామ ||21||
 
||Sloka meanings||
 
అవ్యక్తః అక్షరః ఇతి ఉక్తః - 
that reality, imperishable as stated 
 
తం పరమాం గతిం ఆహుః 
- that is said to be the Supreme Goal
 
యం ప్రాప్య  న అనివర్తన్తే 
- attaining which nobody returns
 
తత్ మమ పరమం ధామ 
- that is My supreme abode
 
||Sloka summary||
 
"That reality is imperishable as stated. That is said to be the Supreme Goal. My supreme abode is that, attaining which nobody returns." ||21||
 
||Sloka 8.22||
 
పురుషః స పార్థ భక్త్యా 
లభ్యస్త్వనన్యయా | 
యస్యాన్తఃస్థాని భూతాని 
యేన సర్వమిదం తతమ్ ||22||
 
స|| హే పార్థ! భూతాని యస్య అన్తః స్థాని యేన ఇదం సర్వం తతమ్ సఃపరః పురుషః అనన్యయా భక్త్యాతు లభ్యః ||22||
 
 
||Sloka meanings||
 
భూతాని యస్య అన్తః స్థాని - 
beings, in whom they are included 
 
యేన సర్వమిదం తతమ్ - 
by whom the whole world is pervaded
 
సఃపరః పురుషః 
- that Purusha
 
అనన్యయా భక్త్యాతు లభ్యః 
- attained through unswerving devotion
 
||Sloka summary||
 
"That Purusha, in whom all beings are included, by whom the whole world is pervaded, (that Purusha) is attained through unswerving devotion." ||22||
 
From Sloka 16 to Sloka 22, Krishna has elaborated on the process of creation and dissolution of the universe as one Day and one Night for Brahma, the Creator. This may span thousands of Yugas (ages). Krishna explains that in the beginning of Brahma’s Day, manifested beings emerge from the Unmanifest. And at the end of Brahma’s Day, manifested beings merge into the Unmanifest, to re-emerge again during the next cosmic Day of Brahma (8.17). For those who have not attained liberation, the rebirth cycle continues even across these cycles of Brahma. Even if they have attained the merits to go to Brahma Loka, they will start their next life in the next cycle of Brahma, when again all the manifested beings emerge from the Unmanifest.
 
In that sense, Moksha (liberation from the cycle of rebirth) is superior to even attaining Brahma Loka because the 'manifested keep emerging from the Unmanifest' Day after Day in Brahma Loka. The Unmanifest does not perish even when all others perish. That Unmanifest and imperishable is the highest Goal. That is liberation. That is Moksha (8.20-21). 
 
Hence, to obtain Moksha or that supreme freedom from rebirth, it is all the more necessary to focus on meditation on the Supreme. 
 
||Sloka 8.23||
 
యత్రకాలే త్వనావృత్తిం 
ఆవృత్తిం చైవ యోగినః | 
ప్రయాతా యాన్తి తం కాలం 
వక్ష్యామి భరతర్షభ ||23||
 
స|| హే భరతర్షభ! యత్రకాలే ప్రయాతాః యోగినః అనావృత్తింతు ఆవృత్తిం చ ఏవ పునరావృత్తిం యాన్తి తం కాలం వక్ష్యామి ||23||
 
||Sloka meanings||
 
యత్రకాలే ప్రయాతాః యోగినః 
- that time in which the Yogis who depart
 
అనావృత్తింతు 
- attain a state of no rebirth
 
ఆవృత్తిం చ ఏవ 
- the time in which they depart
 
పునరావృత్తిం యాన్తి 
- attaining rebirth 
 
తం కాలం వక్ష్యామి - that times I will tell
 
||Sloka summary||
 
"Bhataratashabha, I will tell you of that time in which the Yogis who depart attain a state of no-rebirth, and also of the time in which Yogis who depart attain rebirth." ||23||
 
Having told what is to be done at the time of departure, Krishna now talks about the times of departure which result in birth or no-birth, in the following Slokas.
 
||Sloka 8.24||
 
అగ్నిజ్యోతిరహశ్శుక్ల 
ష్షణ్మాసా ఉత్తరాయణమ్ |
తత్ర ప్రయాతా గచ్ఛన్తి
 బ్రహ్మ బ్రహ్మవిదో జనాః ||24||
 
స|| అగ్నిః జ్యోతిః అహః శుక్లః షణ్మాసాః  ఉత్తరాయణం (యత్ర సన్తి) తత్ర ప్రయాతాః బ్రహ్మవిదః జనాః బ్రహ్మ గచ్ఛన్తి ||24||
 
||Sloka meanings||
 
 
- అగ్నిః జ్యోతిః అహః శుక్లః - 
the fire, light, day, the bright fortnight
 
షణ్మాసా ఉత్తరాయణమ్ 
- the six months of northern Solar movement
 
తత్ర ప్రయాతాః బ్రహ్మవిదః 
- departing by that path, the knowers of Brahman 
 
జనాః బ్రహ్మ గచ్ఛన్తి 
- those people attain Brahman 
 
||Sloka summary||
 
"People, departing by that path of the fire, light, day, the bright fortnight, and the six months of northern Solar movement, the knowers of Brahman, attain Brahman." ||24|| 
 
||Sloka 8.25||
 
ధూమోరాత్రిః తదా కృష్ణ
 ష్షణ్మాసా దక్షిణాయణమ్ |
తత్ర చాన్ద్రమసం జ్యోతిః 
 యోగీ ప్రాప్య నివర్తతే ||25||
 
స|| ధూమః రాత్రిః తథా కృష్ణ షణ్మాసాః దక్షిణాయనమ్ (యత్ర సన్తి) తత్ర యోగీ చాన్ద్రమసం జ్యోతిః ప్రాప్య (పునః) నివర్తతే ||25||
 
||Sloka meanings||
 
ధూమః రాత్రిః తథా కృష్ణ  
- smoke, night, as also dark fortnight
 
ష్షణ్మాసా దక్షిణాయణమ్ 
- six months of southern Solar movement
 
తత్ర యోగీ 
- the Yogi following that path 
 
చాన్ద్రమసం జ్యోతిః 
- reaches the Lunar light 
 
ప్రాప్య (పునః) నివర్తతే 
-  having reached returns
 
||Sloka summary||
 
"The Yogi following that path of smoke, night, as also dark fortnight and six months of southern Solar movement, reaches the Lunar light. And having reached he returns (for a rebirth)." ||25||
 
||Sloka 8.26||
 
శుక్లకృష్ణే గతీ హ్యేతే
 జగతః శాశ్వతే మతే |
ఏకయాయత్యనావృతిమ్
 అన్యయాఽవర్తతే పునః ||26||
 
స|| శుక్ల కృష్ణే ఏతే గతీ హి జగతః శాశ్వతే మతే ఏకయా అనావృత్తిం యాతి | అన్యయా పునః ఆవర్తతే ||26||
 
||Sloka meanings||
 
శుక్ల కృష్ణే ఏతే గతీ హి 
- the paths of bright and dark fortnights 
 
జగతః శాశ్వతే మతే 
- are known as eternal
 
- ఏకయా అనావృత్తిం యాతి 
in one he attains the state of no-rebirth
 
అన్యయా పునః ఆవర్తతే 
- in the other he attains rebirth
 
||Sloka summary||
 
"The paths of bright and dark fortnights are known as eternal. In one he attains the state of no-rebirth, in the other he attains rebirth." ||26||
 
||Sloka 8.27||
 
నైతే సృతీ పార్థ జానన్ 
యోగీ ముహ్యతి కశ్చన |
తస్మాత్సర్వేషు కాలేషు 
యోగయుక్తోభవార్జున ||27||
 
స|| హే అర్జునా! ఏతే సృతీ జానన్ యోగీ కశ్చన న ముహ్యతి | తస్మాత్ అర్జున సర్వేషు కాలేషు యోగయుక్తః భవ ||27||
 
||Sloka meanings||
 
ఏతే సృతీ జానన్ యోగీ 
- the Yogi who knows these paths
 
న ముహ్యతి కశ్చన 
- does not get deluded 
 
తస్మాత్ అర్జున సర్వేషు కాలేషు
 - hence, O Arjuna, at all times
 
యోగయుక్తః భవ 
- be imbued with Yoga
 
||Sloka summary||
 
"The yogi who knows these paths does not get deluded. Hence, O Arjuna, be imbued with Yoga at all times." ||27||
 
||Sloka 8.28||
 
వేదేషుయజ్ఞేషు తపస్సు చైవ 
దానేషు యత్పుణ్యఫలం ప్రదిష్ఠం |
అత్యేతి తత్సర్వమిదం విదిత్వా 
యోగీ పరం స్థానముపైతి చాద్యమ్ ||28||
 
స|| యోగీ ఇదం విదిత్వా వేదేషు యజ్ఞేషు దానేషు తపఃసు చ యత్ పుణ్యఫలమ్ ప్రదిష్టమ్ తత్ సర్వం అత్యేతి చ ఆద్యం పరం స్థానమ్ ఉపైతి ||28||
 
||Sloka meanings||
 
వేదేషు యజ్ఞేషు తపస్సు చైవ
 - in the Vedas, sacrifices, penance
 
దానేషు 
- as also charities 
 
యత్పుణ్యఫలం ప్రదిష్ఠం 
- whatever merits have been declared
 
అత్యేతి తత్సర్వమిదం విదిత్వా 
- transcending all that, knowing This  
 
యోగీ పరం స్థానముపైతి చాద్యమ్
 - Yogi attains that Supreme state
 
||Sloka summary||
 
"Whatever merits have been declared in the Vedas, sacrifices, penance and also charities, the Yogi knowing this transcends all that, and attains that Supreme state." ||28||
 
Moksha, liberation without rebirth, is above all the fruits that can be achieved by the Vedas, penance, and sacrifices. Moksha is that abode attained by not letting the mind waver and always focusing on the imperishable Supreme Being. 
 
This is that imperishable ’Akshara Parabrahma Yoga.’
 
ఇతి శ్రీమద్భగవద్గీతాసూపనిషత్సు బ్రహ్మవిద్యాయాం యోగశాస్త్రే
శ్రీకృష్ణార్జున సంవాదే అక్షరపరబ్రహ్మయోగోనామ
అష్టమో’ధ్యాయః
 
|| Om tat sat ||
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